
DE.

 •  Die Begehung des Klettersteiges „LARIX“ erfolgt auf eigene Gefahr. Unzureichen-
des Training, mangelhafte oder schadhafte Ausrüstung, sowie deren falsche Ver-
wendung können zum Absturz führen. 

 •  Es ist zwingend erforderlich die vollständige und normgerechte Ausrüstung zu 
verwenden: Klettergurt, Klettersteigset und Helm. Die korrekte Verwendung der 
Ausrüstung ist Voraussetzung für eine sichere Begehung des Klettersteiges.

 •  Partnercheck am Einstieg: Gegenseitige Kontrolle der Verschlüsse am Klettergurt 
und der Verbindung zum Klettersteigset. Sitzt der Helm richtig?

 •  Ausreichend Abstand zum Vordermann einhalten! Zwischen zwei Fixpunkten darf 
nur eine Person unterwegs sein.

 • Bei Nässe oder unsicherer Wetterlage (Regen, Gewitter, Blitz) nicht einsteigen. Bei 
Regen, aufziehendem Unwetter und bei starker Schneeschmelze im Frühjahr ist 
der Aufstieg über den Klettersteig untersagt. Es besteht die Gefahr von Flutwellen.

 • Eltern haften für Ihre Kinder.

IT.

 • Chi percorre la via ferrata „LARIX“ lo fa a proprio rischio e pericolo.

 •  Un allenamento insufficiente, un’attrezzatura non idonea o usata in modo errata 
possono provocare cadute.

 •  È obbligatorio utilizzare l’attrezzatura, a norma e completa di imbragatura, set da 
ferrata e casco. L’uso corretto dell’attrezzatura è essenziale per percorrere in sicurez-
za la via ferrata.

 •  Controllo del partner alla partenza: controllo reciproco delle agganci e chiusure 
dell’imbrago e il collegamento al set da ferrata. Il casco è indossato correttamente?

 •  Mantenete una distanza sufficiente dalla persona che vi sta di fronte! Solo una per-
sona è ammessa tra due punti di ancoraggio!

 • In caso di pioggia o tempo incerto (temporale, fulmine) rinunciate alla salita. In caso 
di pioggia, temporali in avvicinamento e forte scioglimento della neve la percorren-
za della via ferrata è vietata! C’è il rischio di onde di inondazione.

 • I genitori sono responsabili dei loro figli.

EN.

 • The ascent of the via ferrata „LARIX“ is at your own risk.

 • Insufficient training, inadequate or defective equipment, as well as their in correct 
use can lead to a fall with fatal consequences.

 • Use all of the necessary equipment which conforms to safety standards: Climbing 
harness, via ferrata set and helmet. The correct use of the equipment is a prerequi-
site for a safe climb.

 • Partner check at the start: Mutual check of the closures on the climbing harness 
and the connection to the via ferrata set. Does the helmet fit properly?

 • Keep a sufficient distance from the person in front of you! Only one person is al-
lowed between two fixed points.

 • Do not climb when wet or unsafe weather conditions (rain, thunderstorms, light-
ning) are predicted. During times of rain, when storms are approaching, or periods 
of heavy snowmelt in spring, the ascent using the via ferrata is prohibited. There 
can also be a risk of tidal waves.

 • Parents are responsible for their children.
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